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Abstract. The lack of specialist translators of Russian sign language in higher education
institutions, the increasing number of students with hearing disabilities who study inclusively
at the level of higher education, the need for this category of students in the most accurate
translation of the meanings of educational terms for the full development of educational
programs and the Russian verbal language made it possible formulate the problem of
developing an educational bilingual dictionary for deaf and hard of hearing students.
The aim of the work is to develop the concept of an educational thematic explanatory
bilingual dictionary for students with hearing disabilities based on a comparative analysis
of existing dictionaries of Russian sign language.

A comparative analysis of the materials of the existing Russian Sign Language dictionaries
made it possible to identify the advantages of each of the lexicographic sources, to determine
the type of a new dictionary, its volume, the criteria for selecting language material and
the specifics of its presentation in the developed resource.

As a result of the study, it was concluded that the most accurate interpretation of terms
can be provided by an electronic educational thematic explanatory bilingual dictionary.
The electronic dictionary allows you to quickly find the necessary dictionary entry. The
educational dictionary is designed to simultaneously master the material of the discipline
and the Russian verbal language, so its volume should be 3—5 thousand dictionary entries.
The names and number of thematic groups included in the resource correspond to the
curriculum. The dictionary entry must contain a video of the gesture and its variants in
Russian sign language or using the dactyl alphabet, an interpretation of the term in Russian
verbal language, Russian sign language or calque sign speech, an example of a statement
that includes this term.

The proposed concept of an educational thematic explanatory bilingual dictionary was
approved for implementation in the project of the Novosibirsk State Technical University
for 2021-2023 as part of the Priority 2030 grant he won.
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“Ho80cubUpcKutl 20Cy0apCmeeHHbll MeXHUYeCKull YyHUgepcumen
Poccuiickaa @edepayus, Hosocubupck

*Hosocubupckuii 20Cy0apcmeeHHbll Neda202uteckuil YHUGepCumen
Poccuiickaa @edepayus, Hosocubupck

AnHoTauus. IIpomecc o0ydenus B By3ax Poccum cTyneHTOB ¢ OTpaHHYEHHBIMU
BO3MOKHOCTSIMH 370POBbs 10 CIIyXY IpEAIoaraeT pelieHye npooneMsl Haubonee
TOYHOTO MEPEeBOJIA /I HUX 3HAYCHUH YUeOHBIX TEPMHHOB PYCCKOTO BepOaIbHOTO S3bIKA.
B crarbe npeaACTaBJICH CONOCTAaBUTEIILHBIM aHAJIN3 yqe6H1>1x 1 TEMaTHYCCKUX CJIOBapeﬁ
PYCCKOTO 3KECTOBOT'O S3bIKa, HA OCHOBE KOTOPOIO aBTOPAMH OIIPE/IeNICH TUII CIIOBapS IS
TIIyXux u cna6ocnmmamnx CTYCHTOB, 06yqa}0umxcx B TCXHUYCCKUX BBICIIINX yqeGme
3aBEJICHUSIX, 000CHOBAHbI KPUTEPUH 0TOOPA SI3BIKOBOTO MaTepHana, CTPyKTypa CJIOBApHON
cratby. B pesynbrare uccieoBaHus CIENaH BBIBOJ O TOM, YTO HaUOOJIee TOUHOE TOIKOBAHUE
TEPMUHOB MOKET obecrieunBaThCs OJICKTPOHHBIM y‘{e6HLIM TEMATHYCCKHUM TOJIKOBBIM
JABYA3BIYHBIM CJIOBApPCM, B KOTOPOM Ha3BaHUS TEMATHYCCKUX I'PYIIL )KECTOB COBIIAJa0OT
C Ha3BaHUsIMHU y‘Ie6HLIX AUCHUINUIAH, CJIOBApHAsA CTATbhA 6y}1€T COACPKAaTh BUACO UCITOJTHCHU
’KeCTa, TOJTKOBAHHUE JKECTa Ha PyCCKOM BEpOAIbHOM U PYCCKOM JKECTOBOM SI3bIKAX MIIH
Ha KaJbKUPYIOIIEH *KEeCTOBOI pedr, a TaKkKe MPUMEP BBHICKA3BIBAHUS, BKIIOYAIOIIETO
JIaHHBII TEPMHUH.

KoioueBble c10Ba: pyCCKHIl JKECTOBBIH SI3bIK, PYCCKHH SI3BIK, ICKCUKA, CJIOBAPH, yucOHAs
JIEKCUKOTpa(HsL.

[pennoxeHHAsT KOHIETITNS YI€OHOTO TEMAaTHIECKOTO TOJIKOBOTO JIBYSI3BIYHOTO CIIOBapsI
omoOpeHa st peanu3anyy B mpoekte HoBocHOMPCKOTo rocy1apCTBEHHOTO TEXHUIECKOTO
yuuBepcutera Ha 2021-2023 rons! B pamkax rpanTa «[Ipuoputet 2030».

Hayunas cnermansaocTs: 10.02.00 — punonornyeckue HayKku
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BBenenue

HeoOxonuMocTh peanu3anuu TpedoBa-
Huit ®enepanpHoro 3akona «O0 oOpa3oBaHUH
B Poccuiickoit denepanun» (Federal’nyi zakon
ot 29.12.2012 Ne 273-FZ «Ob obrazovanii v
Rossiiskoi Federatsii») u denepaibHOTO 3aK0-
Ha «O BHeCeHNH M3MEHEHHH B ctarhu 14 u 19
OenepanpHOro 3akona «O colnaIbHON 3amu-
Te uHBaJIUA0B B Poccuiickoit deaepanum»»
(Federal’nyi zakon ot 30.12.2012 Ne 296-FZ «O
vnesenii izmenenii v stat’i 14 1 19 Federal’nogo
zakona «O sotsial’noi zashchite invalidov v
Rossiiskoi Federatsii»») cTaBHT Tiepe JIMHT-
BHCTaMH, TPOPECCOPCKO-TIPEIIONaBATEIHCKUM
COCTaBOM 00pa30BaTEIBHBIX OpraHU3aIHIA pa3-
JUYHOTO YPOBHS, CypAOIeAaroraMu 1 mepe-
BOJIYMKAMHU PYCCKOTO >KecTOBOTO si3bIka (PYKAT)
TaKue 3a7aun, kak pa3zsutue PXK S, obecrieuenne
MOy YEHHSI 00y JAIOIIUMICS C OTPAHHYCHHBIMU
BO3MOYKHOCTSIMH 3IOPOBBSI TI0 CITYXY TIOTHOLICH-
HOT'O U TOCTYITHOT'O 00pa30BaHMsI U BO3MOYKHO-
cTH 0e30apbepHO KOMMYHUKAIIUHU CO CITBIIIIA-
mumu Jiroapmu (Grif et al., 2013; Korol’kova,
2020; Kulikova, Shatokhina, 2020; Kulikova
Shatokhina, 2021).

B 2021 1. ObUTO TIPOBEJCHO aHKETHPOBA-
HUE CTYIEHTOB C OTPAaHMYCHHBIMH BO3MOXK-
HOCTSIMU 3I0POBBSI 10 CIYXY, OOYYaromIuxcs
B HoBocuOmpCKOM TOCYZapCTBEHHOM TEXHH-
yeckoMm yauBepcutere (HI'TY), B xone xoTo-
poro ObLTa BBISIBIEHA IpoOIEMa OTCYTCTBUS
TOYHOTO TIePEBO/Ia 3HAUCHUS YICOHBIX TEPMHU-
HOB Ha PYCCKUIl )KECTOBBIH SI3BIK, CICICTBHEM
KOTOPOH SIBJISIOTCS TPYTHOCTH B KOMMYHUKa-
WU C MPEToAaBaTeISIMI 1 OCBOCHUH CTY/CH-
TaMU JaHHOW HO30JIOTHH 00pa30BaTEIBEHBIX
MPOrPaMM U PYCCKOTO BepOATBHOTO SI3bIKa KaK
roCyapCcTBEHHOro s3bika Poccuiickoit ®Dene-
parum.

IHocTanoBka npodaemMbl

OO0yueHue TI0O00MY €CTECTBEHHOMY SI3bI-
Ky HEBO3MOXHO 0e3 oOpallleHus K CJIOBapsM.
K TonmkoBBIM cioBapsiM 00pamaroTcs, YTOOBI
y3HATh 3HAY€HHE TOr0 WM HHOTO CJIOBA, B TOM
yuciie TepMuHa. OJHOBPEMEHHO YTOYHUTH
U CUCTEeMaTHU3UPOBATh CIOBApHBIN 3amac mo-
3BOJISIIOT HE TOJBKO TOJIKOBBIE, HO M TeMaTH-
geckue cioBapu. Ocobast poib MPUHAIICKUT
y4EeOHBIM CIIOBapsSIM, KOTOpPHIE MOTYT OBITH

HE TOJIBKO OJITHOSI3bIYHBIMH, HO U JABYSA3bIYHBI-
MH, KPOME TOr0, IIOCIEHHUE, B CBOIO OUepellb,
JIeJISITCS HA TOJIKOBBIE U TOJIKOBO-TIEPEBOIHBIE.
OcBamBasi Ipyroil S3bIK, OOydJaromimecst 00-
pamamTcs MpeXae BCero K JBYA3BIYHBIM
CJIOBapsAM, KOTOPBIE MTO3BOJISIIOT OCBOUTH TEP-
MHUHOJIOTHIO W3Y4aeMON IHUCLUILIUHBL, MOIY-
YUTh CBEJCHUS O 3HAYEHUM U UCIOIb30BAaHUU
B PEUYHU TOI'0 UM MHOTO TEPMUHA.

OOyuaronuiecsi ¢ OrpaHUYEHHBIMH BO3-
MOKHOCTSIMHU 3JI0POBbsI IO CIYXY OCBaMBAIOT
PYCCKUIl BepOalbHBIA S3BIK TaK, KaK CIBIIIA-
LI¥e JIIOJM OCBAaMBAaIOT WHOCTPAaHHBIH, MO3-
TOMY HPOLECC U3YUYEHHS CIabOCHbIIIAlIMU
U 0COOCHHO TIYyXWMHU MIKONBHUKAMH U CTY-
JEHTaMH TOoCylapCTBEHHOro s3bika Poccuii-
ckoii dexepanuu JOMKEH CONPOBOXKIATHCS
oOpameHneM K KAueCTBCHHBIM —CJIOBapsM,
B TOM YHCJIE€ YYEOHBIM.

B nos6pe 2021 1. B pamMkax mpoeKTa
HI'TY «IlIpuoputet-2030» Oblia HauaTa pas-
paboTKa TEMaTHYECKOTO TOJKOBOTO Y4eOHO-
ro JHMAJIEKTHOrO ABYA3bIYHOro cioBaps PXKS
1 cryaeHToB ¢ OB3 o ciyxy, oOyuaronux-
Csl Ha yPOBHE BBICIIETO 0Opa3oBaHus. OmHOM
13 3a/1a4, KOTOPYIO IPU3BaH Peaju30BaTh pas3-
pabaTBIBaeMBIil TPOEKT, SIBISETCS PpEIICHHE
mpoOIeMbl HEOHMMAHUS U (WJIM) HE3HAHHS
9TOW KaTeropued OOyYarOIIUXCS 3HAYCHUN
MHOTHX CIIOB, KOTOpast ObLTa BEISIBIICHA B XOJIE
OIIpoca M MOKeT OBITH penicHa Ipu pa3padoT-
K€ COOTBETCTBYIOLLET0 YU4eOHOr 0 CJI0BapsL.

Jlns pemeHust TaHHOW MpoOIeMbl HEOO-
XOIMMO IIPOBECTHU COMOCTABUTENIbHBIN aHAIU3
CYILECTBYIOIINX CJIOBapel pycCKOro *,ecToBO-
o sI3bIKa, B TOM YHUCIJIe Y4eOHBIX, aHAJIU3 Tpe-
OOBaHUI, TPEABSBIIEMBIX K yYSOHBIM CJO-
BapsM, ONPEIENUTh TEeMAaTHYECKHUE TIPYIIIbI,
MPUMEPHOE KOJIMYECTBO TEPMHUHOB, cHopMy-
JIUpOBaTh KPUTEPUHU OTOOpa M OpraHU3aLUU
MaTepHala B pa3pabaTeIBaeMOM pecypce.

AHaJIm3 cjoBapei
PYCCKOIO KeCTOBOIO SI3bIKA

UroObl TOHSATH, KAaKUM JIOJDKEH OBIThH
Y4eOHBIN CIIOBAaph JUJIS CTYJICHTOB C OTpaHH-
YEHHBIMU BO3MOXHOCTSAMH 30POBbSI 110 CIY XY,
HE0O0XOIMMO MTPOBECTH aHATTU3 BO3MOXKHOCTEH
CYIIECTBYIONIMX YYEOHBIX M TEMaTHYECKUX
CJIOBapey PyCcCKOro K€CTOBOTO SA3bIKA.
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B Hacrosiiiee BpeMst U3BECTHO Oolee Je-
catu crmoBapeit PXKSI, xaxaprit m3 KOTOPBIX
peliaeT onpeaeseHHbIe 3aaul, MOXKET OBbITb
OTHECEH K OZHOMY WJIM OJHOBPEMEHHO K He-
CKOJIBKUM BHJaM JEKCHKOTpapuUecKuX m3/a-
HU.

Y4yeOHBIMU CIIOBapsMM SBIISIIOTCS U3/a-
Hust U. @. eiinbmana «Crienudpuieckue cpe-
CTBa OOLIEHUS TIMTyXUX (JAKTUIIOJIOTHS U MU-
MHuKa). S3b1k xectoBy (Geil’'man, 1975-1979)
u Qoroansbom «Pydnas az0yka W peucBbIe
)KecThl TyXxoHeMbIx» (Geil’'man, 1957), xoto-
pBIE caM aBTOP OTHOCHJI K YIEOHBIM ITOCOOUSIM
(cmoBapsim). B HuHX mpuBomsaTCs (HOTOKAIPHI
U OIMCAaHUSA HUCHONHEHUs xkecToB. Cremyer
ynoMmsHyTh n3ganue WM. . I'eiinpmana «Bam
apyr — okectuka. CroBapb. YHOpaKHEHUS.
Pasrosopuuk» (Geil'man, 2002), koTopoe oj-
HOBPEMEHHO SIBJISETCS TEMAaTHYECKUM CJIOBaA-
peM, Tak Kak IpeJCTaBICHHbIE B HEM JKECTBI
pa3OuThl Ha CcleAyIOIUe TEeMBbl: «3HAKOM-
ctBO», «Cembs», «Jlom», «Bemmy, «Emay,
«Pactenusy, «KupotHbie», «IIpupona», «Ka-
neHaapey, «Bpemsy», «Uucnay, «310poBbe»,
«ObpazoBanue», «Pabota», «DuHAHCH,
«Tpancnopt», «Otaeix», «Kynsrypa», «Pe-
nurusy, «OomecTBo» u «BOI («BcemupHas
Oenepanust Tnyxux» — O. K). K ydeOHBIM
nocoousm U. . 'eiisibMaH OTHOCHUI M3IAHUE
«3HAaKOMBTECh: PyUIHAsl PeUb», KOTOpPOEe HEOO-
XOIMMO OJJHOBPEMEHHO CUMTATh U TeMaTH4e-
CKUM, TaK KaK OHO COICP)KHUT yueOHBIC MaTe-
puaibl no teMaM «/laBaiiTe MO3HAKOMHUMCS,
«JIromm», «Cembst», «Jlom», «IlIkoaa», «Pado-
Tay, «OTabIx», «Bpemsar, «Kanenaapoy», «[Ipu-
ponay, «PeueBsie xecTh», «Onexa», «O0yBb.
lomoBubie yOope», «Mebenb. [lomaminue
ey, «llocyna», «IIponyktsny, «llone3nbie
pacTeHus», «JloMaliHue )KUBOTHbIE, ITULBIY,
«CronoBast», «YHuBepMmar», «TpaHcrnopty,
«ITouray, «IlomuknuaNKa», «CTagHOHY, « oM
KyJaeTypbi» U «[opoa» (Geil’'man, 2001).

K y4eOHBIM TOCOOMSIM MOYKHO OTHECTH
«CIioBaph PycCKOro >KeCTOBOI'O S3bIKa», pas-
paboOTaHHBIN aBTOPCKUM KOJUIEKTHBOM TIO
pyxoBojcTBoM B. 3. Bazoesa (Slovar’ russkogo
zhestovogo iazyka, 2009). 3nanue conepxut
Ha3BaHU JKECTOB HA PYCCKOM M aHTJIMIHCKOM
SI3BIKaX U (POTOKAIPHI C M300paskeHHEM OCO-
OCHHOCTEH HCToTHeHU s skecToB PYK L.

«CrnoBapb TIPaBOCIABHOM JIEKCHKH pPYyC-
CKOT'0 JKeCTOBOTO s13bIKa» (Slovar’ pravoslavnoi
leksiki russkogo zhestovogo yazyka) cogepxut
218 ’KecTOB, TaHHBIX B aJI(aBUTHOM TOPSIJIKE.

HecoMHEHHBIMH TOCTOWHCTBAMH CIIOBAPS
SIBIISTIOTCS:

*  HCHOJIb30BaHUE BUICO(aNIOB A1 1MO-
Ka3a HCTIOTHEHUS JKECTOB,;

*  BO3MOXXHOCTH PETYJIIMPOBAHUS CKOPO-
CTH BOCIIPOU3BEACHUS BUJICO;

*  TOJNKOBAaHHE CIIOBA, SBIISIOMICTOCS Ha-
3BaHHEM KECTa;

*  HAJUYHE BapHAHTOB HCIOJTHEHUS JKe-
CTOB, B TOM YHCJE C MOMOIIBIO TaKTUIHHOTO
andasura.

CrnoBapp MOXKHO OTHECTH K TeMaTHye-
CKHUM, TaK KaKk B HEM IIpE/CTaBJIC€HA IPaBo-
ClIaBHAs JIEKCHKa, CTPyNIIHPOBAHHAS II0 ClIe-
IYIOIUM KaTeTOpUsIM: OOIIEYIOTpedIsseMbIe
clioBa,  00meynoTpeOisieMble  BBIPaKCHUS
(cmoBocOYeTaHUS), XpaM U yTBaph, TPEXH, IIep-
KOBHAs HepapXus, IEPKOBHBIC MTPa3IHIKH, Ta-
HWHCTBA U 00ps bl (Slovar’ pravoslavnoi leksiki
russkogo zhestovogo yazyka).

Eme omHuM ciioBapeM, B KOTOPOM IIpen-
CTaBJICHA OJIHA TeMaTHUYeCKasl TPYTIIa, SBIISCT-
cst Beimenmuii B 2016 1. «CrnoBapb TepMHUHOB
COBPEMEHHOT'O HCKYCCTBa Ha PYCCKOM JKECTO-
BOM si3bIke» (Slovar’ terminov sovremennogo
iskusstva na russkom zhestovom iazyke).
JlaHHOE M3/IaHUE MMEET MEUYaTHYIO M OHJIaliH-
Bepcuto. OHNaiH-cIoBaps UMEET GpopMaT BH-
JICOKypca, MPH HM3YYCHHU KOTOPOTO MOXKHO
MTO3HAKOMHUTECS ¢ 36 HOBEIMH TEPMUHAMH PYC-
CKOT'0 JKECTOBOTO SI3BIKA.

P.H. ®pankuHa OTHOCUT CBOW CIIOBaph
«loBopsimue pykn» K TEMaTHYECKHUM CJIOBA-
psam PX4 (Fradkina, 2001). 3adgukcupoBan-
Hble B HeM 1480 xecToB pa3ouThl Ha 20 TeM:
«3HaKoMcTBOY, «YemoBek. PorctBo. CeMbsiy,
«om», «Jlomamuue Bemm», «llocyna. Ilpo-
IyKkTe», «Pactenms», «Omexna. OOyBb.
[Bera», «Bpems. Kanenmapws», «Ilpupo-
na. Bpemena roma», «B Mupe >KHBOTHBIX).
«Cnopt m otageix», «lopox. TparcmopTy,
«Ikoma», «IlytemecTtBuey», «locymapctso.
Crpanbr  mupa», «l[lpodeccus. bBuznecy,
«HTeMmIIeKTyaIbHAS IEATEIBHOCTEY, «IMO-
nun. YysctBa. CoctosHHSAY, «MemummHay,
«IIpaBo. 3akon» (Fradkina, 2001). Bce cio-
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BapHBIC CTAaTHHU MOCTPOEHEI MO CICAYIOMEMY
aJNTOPUTMY:

* Ha3BaHHE JKECTa Ha PYCCKOM SI3BIKE;

* Ha3BaHHE >JKecTa Ha AaHTJIHHCKOM
SI3BIKE;

* moApoOHOE ONMUCAHWE WCIOTHEHUS
KecTa;

* (oTokamp, Ha KOTOPOM 3arevyaTICHO
UCIIOJTHEHHE JKECTa;

*  MpHUMep MPEIOKEHHS, B KOTOPOM HC-
MIOJTB30BAHO CJIOBO, SIBIISIONICECS HA3BAHHEM
XKecTa.

Kparkum WIUTIOCTpHPOBaHHBIM — TeMa-
TUYECKHM CJIOBApEM CUHTACTCS W3TaHUE
«XKectpl. CroBapb-cripaBouHHK»  (Zhesty.
Slovar’-spravochnik,1995), kotopoe mupenHa-
3HAYEHO KaK IS TIIYXUX U CIAOOCIHBIIIAIINX
JIONeH, TaKk W IS CIICIUANHCTOB, paboTaro-
IIUX C HUMH.

Eme omHIM TeMaTHYeCKHM CIIOBApEM SIB-
nsgercs «TemMaTH4ecKnil CIIOBaph POCCHICKO-
ro xectoBoro si3bika» (Tematicheskii slovar’
rossiiskogo zhestovogo iazyka, 2005).

CrnoBapeM HOBOT'O THIIA CIIENYET CUUTAThH
«TONKOBBIN  JIEKCHKOTpaUUECKUN  CIIOBAph
PYCCKOT'O JKECTOBOTO», CIIOBAPHBIC CTAaThU KO-
TOPOT'O COCPIKAT:

¢ 3D-ucmogHEeHHE KecTa,

* psJ CHHOHHUMOB K CIIOBY, SIBIISFOIIC-
MycsI Ha3BaHUEM JKECTa;

*  MmoApoOHOE CIIOBECHOE OIHMCAHUE WC-
TIOJTHEHUS JKECTa;

*  DTHUMOJOTHIO XKECTa;

* CJOBapHBIC CTaThH W3 CIIOBApeH pyc-
CKOT'O SI3BIKQ;

*  MpHUMep MPEIOKEHHS, B KOTOPOM HC-
MOJTB3YETCsl CIIOBO, SIBIISIFOIEECS HA3BaHHEM
KecTa;

* PHCYHOK C M300pa)KCHHEM MpeaMeTa
(dbakynwsratuBHO) (Tolkovyi leksikograficheskii
slovar’ russkogo zhestovogo iazyka).

JlaHHBIN MPOEKT ellle He 3aBepuieH. B Ha-
CTOsIIIIEE BPEMSI €ro COCTAaBUTENH pPaboTaroT
HaJ 0A00POM CHHOHUMOB.

B HoBocubupckoM rocyaapcTBEHHOM
TEXHHYECKOM YHHBEpPCHTETE OB CO3IaH
U aKTUBHO HUCTONB3YeTCs « TONKOBBIN CIIOBaph
CTICIIHATBHBIX TEPMHUHOB Ha PYCCKOM >KECTO-
BoMm s3bike» (Tolkovyi slovar’ spetsial’nykh
terminov na russkom zhestovom iazyke).

DTOT ClOBapb aJpecoBaH CTYAECHTaM
YPOBHSI CpEemHETro MpOo(heCCHOHAIBFHOTO 00-
pazoBanus (manee — CIIO). Ou comepxxur 76
KECTOB, pa3OUTHIX HA TPH TEMATHUECKUE
rpymmbl: « ADK» («AnanTuBHas (Gundeckas
kynerypa» — O.K.), «Pucynox» n «Coruanb-
Has paboTay.

CrnoBapHasi cTaThs BKJIOYAaeT B ceOs Tpu
paszena:

e «CrmoBoy;

e «TonkoBanme Ha PXSI» (Bumeomare-
puanel);

e «TekcToBOE OMUCAHUE CIIOBAY.

Ha ocnoBe sToro pecypca 0vu1 pazpabo-
TaH HOBBIN y4ueOHBIN cioBaph « TemaTnyeckmit
CJIOBapb PyCCKOT0 KECTOBOTO S3bIKA» JIJIS CTY-
JICHTOB YPOBHSI CPEIHETO MPO(HECCHOHATHFHOTO
obpazoBanus (Tematicheskii slovar’ russkogo
zhestovogo iazyka).

B cioBapp BKJIIOYEHBI BUIEOMaTepUallbl,
WJUTIOCTPUPYIOLINE MCIIOJHEHHE TEPMHUHOB
1o 8 y4eOHBIM TUCIUTIINHAM, Ha3BaHHS KOTO-
PBIX CTaJIM Ha3BaHUSIMH TEMATUUYECKUX IPYIIIL.

TemaTnueckas rpynna «Victopus» BKIIIO-
gaeT B cebs 79 xectos: BOMHA, BJIACTD,
I'PAHUIIA u np.

B remarnueckyto rpynny «CouuaibHas
pabdoTa» cocraBuTenu BKIOIIIHA 20 KECTOB:
COLNAJIN3ALINA, COUUYM, DMITATUA
u ap.

Tematnueckas rpynna «A®K» Bkirouaer
B ce0s 20 sxectos: CIIOCOBHOCTU, PA3BU-
TUE ®U3NYECKOE, PASBBUTUE OU3NYE-
CKHX CIIOCOBHOCTEM u 1p.

B cocrtaBe Tematmueckoil rpymnmsl «Pu-
CyHOK» HacuuTbhiBaeTcs 36 xecton: [IITPUX,
[TPOITIOPLIMU, ITAHHO u np.

Tematnueckass rpynna «Monenupo-
BaHMe» cocTtouT u3 46 xectroB: OCAH-
KA, OKAHTOBKA, MOJIEJIMPOBAHUE
OHEXJbI u ap.

TemaTuueckas rpymnmna « Xy105KeCTBEHHas
o0paboTka JepeBa» BKIIOUaeT B ceOs 13 ke-
croB: TEKCTYPA, PAMKA, ITABJIOH u np.

B cocraBe Tematnueckoit rpymnmsl «Mate-
MaTuka» HacuutbiBaercs 104 sxecrta: [ UITEP-
BOJIA, TUIIOTEHY3A, TEOPEMA u ap.

TemaTuueckas rpynmna « TpuroHomMeTpus»
conmepxut xectel APKTAHTEHC, APKCU-
HYC, TAHI'EHC, TPUT OHOMETPU 4.
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AHaM3 3TOro pecypca MO3BOJIMJI BbIS-
BUTb HEJOCTATOYHOCTH KOJINYECTBA TEM U TEp-
MHHOB, BKJIFOUEHHBIX B HETO, IIOATOMY B PaM-
kax peanuzanuu npoekra «[Ipumopurer-2030»
OBIJIO pENICHO Ha ero 0a3e pa3paboTaTh HOBBIN
TEMaTUYCCKUIH TOJIKOBBIM yUCOHBIA JHAJICKT-
HBIN IBYSI3BIYHBIN CIIOBAPb.

Kputepuu oréopa
M OPraHU3alH MAaTEPUATIOB
yueoHoro ciaoBaps PIKSA

UroOwl pa3paboTaTh KpUTEpUH oTOOpa
U OpraHu3allli MaTepPHaioB B HOBOM pecypce,
HEOOXOIMMO BBISIBUTH W IPOAHAIU3UPOBATH
TpeOOBaHMUS, IPEIBIBISIEMBIC K YUeOHBIM CII0-
BapsiM COBPEMEHHBIMHU JHIAKTAMHU.

Tak, B «HoBoM ciioBape METOIUYIECKUX
TEPMHUHOB M TOHSTHH (TEOpHs M IMpaKTHKA
oOydeHHUs s3bIKaM)» 3a(UKCHpPOBAaHA I
CO3/aHMsl y4eOHOro cjoBaps — OOydYeHHE
SI3BIKY, TPHUBEICHBI KJiacCHpHUKauu ydel-
HBEIX CIIOBAapei M0 Ha3HAYCHUIO, KOJTHMYECTBY
SI3BIKOB, COUHUIAM ONHUCAHUSA H crocobam
pa3MeIIeHHs S3BIKOBBHIX €OUHUIl (Azimov,
Shchukin, 2009). YueOGHbIe cliOBapH «Ipe-
HA3HAYAIOTCS I HOCHTENCH pOTHOTO S3BI-
Ka, U W3YyYalolWX S3BIK KaK HEPOTHOH
W KaK WHOCTpaHHBIN» (Azimov, Shchukin,
2009: 334). AnpecaramMu MOTyT OBITh 00-
y4arommuecss BCEX YypOBHEH oOpa3oBaHUs
U pas3lnyHbIe BO3PACTHEBIC TPYNIIBI, HHTEpE-
CyIOIIUecs sI3bIKaMH. YUeOHBIe ClIoBapu OBI-
BalOT OHO-, ABYX- U MHOTOS3BIYHBIMH. OHU
MOTYT COACPKATh MAaTepPHAIBI MO OIHCAHHIIO
SIMHUI] OIPEICIICHHOTO YPOBHS S3BIKOBOM
cuctemsl. [lo cnocoOy pa3memeHus s3bIKO-
BBIX CIHMHHI] BCE Y4YCOHBIC CIIOBapU IENsT-
cs Ha aj(aBUTHBIE, OOpaTHBIC U THE3IOBBIC.
«B coBpeMeHHO# y4eOHOU JeKCUKOTrpapuu
HapsIy C acleKTHBIMH CIIOBAPSIMHU OOJBIIOE
BHHMAaHHE YACNSETCS CO3MaHUIO CIoBapei
YHHBEPCAIBHOTO THIIA, IETh KOTOPHIX — OKa-
3aTh IMOMOIIb B OBJIAJICHUH S3BIKOM KaK Cpel-
cTtBOM obOrmreHus» (Azimov, Shchukin, 2009:
334). O.T. AzumoB n A.H. lUlykun nomuep-
KHBAIOT, YTO YHHBEPCAIBHBIA XapakTep Ta-
KUX HM3JaHUH 3aKII0YacTCs B OOBCIUHCHUHU
B UX CTPYKType HECKOIBKHX BHJOB CJIOBa-
peii, B TOM YHCIIe TOJIKOBOTO H COUYETAEMOCTH
(Azimov, Shchukin, 2009).

AHanu3 CTaThH, NOCBSIICHHON y4eOHBIM
CIIOBapsIM, MO3BOJIMJI CAETaTh BBIBOA O TOM,
4TO MpU pa3paboTKe PecypCcoB JAHHOTO TUIA
HEOOXOJMMO YUeCTh:

*  0COOCHHOCTH THIIa pa3pabarhiBaeMo-
ro pecypca;

*  QJPECHYIO ayJHTOPHIO;

* 0o0BeM cioBaps;

*  0COOCHHOCTH IMPEICTABICHHSI S3bIKO-
BOr'0 MaTepuala,

*  COfIEpXKAaHUE CIIOBAPHOI CTAaThH.

CroBapb JIOJKeH OBITH TEMATHUYECKUM,
4TOOBI TOJIL30BATEI0 OBUIO YIA0OHEE HCKATh
HEOOXOAMMYIO CIIOBApHYIO CTaThiO, a pa3pa-
OOTYMKH HMEIId BO3MOXKHOCTH MOCTOSIHHO
MOMOJIHATh CJOBHUK. EcCiM paccMarpuBaTh
Ha3HAYEHHE JTaHHOTO M3JaHUsI IHPE, TO B €ro
COCTaB JOJIKHBI OBITh BKIIFOUCHBI TEMaTHYe-
cKue O0beAMHEHHS, aHAIOTUYHbBIC TeMaTHue-
CKHUM pasjieniaM, rpyIinam, MOArpyInaM 1 Mu-
KpOTPYIIIaM CJIOB PyCCKOro si3bika. CTpyKTypa
JIAHHOT'O CJIOBApsl, BUIUMO, MOKET OBbITh aHa-
JIOTUYHOM CTPYKTYpe «TeMaTn4eckoro cioBa-
ps pycckoro sizbikay (Korol’kova, 2013).

CrioBaph OHOBPEMEHHO JIOJDKEH OBITh
TOJIKOBBIM M MEPEBOJHBIM. BO-TIEPBBIX, OH OT-
HOCHUTCS K JBYSI3BIYHBIM, TaK KaK COAEPKUT
SI3BIKOBBIC  €IMHMIIBI PYCCKOTO BepOaIbHOIO
U PYCCKOTO JKECTOBOTO SI3bIKOB, BO-BTOPBIX,
CO3/1aCTCsI C IIEJIBIO MOSICHEHHsSI 3HAYCHHST Tep-
MHHOB PYCCKOTO BEpOaIbHOIO SI3bIKA JIFOISIM
C OrpaHHUYCHHBIMH BO3MOYKHOCTSIMU 3[I0POBbSI
[0 CIIyXY, YTO HEBO3MOXHO 0€3 OJHOBPEMEH-
HOT'0 UCTIOJIb30BaHHSI IEPEBO/IA C PYCCKOr0 Bep-
0aJIbHOTO SI3bIKA Ha PYCCKHIA )KECTOBBIH SI3BIK.

DTOT pecypc JOIKEH OTHOCUTHCS K yueh-
HBIM CJIOBapsIM, TaK KakK €ro 3ajada — Iosic-
HEHHUE 3HAYCHUS CIIOB PYCCKOTO 53bIKA, B TOM
qrcie y4eOHbIX U HAYYHBIX TEPMHHOB, H OCO-
OCHHOCTEH UX yIOTpeOJICHUS B PCUH.

AJpecHasi ayJIUTOPHsI HOBOTO CJIOBaps —
CTY/ICHTBI C OrpaHMYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSI-
MU 3[0pOBbs 110 CiiyXy, npenogasarenu CITO
H BBICIIEr0 00pa30BaHus, a TAKKE CIYIIATSIH
KYPCOB TIOBBIIICHUSI KBAIU(PHUKAIUU O [PO-
rpaMmaM OOYYEHHS PYCCKOMY IKECTOBOMY
SI3BIKY.

ToBopst 00 aapecare, HENb3sl HE YIOMS-
HYTh, YTO pa3pabarhiBaeMbIii CIOBaph IOKa
4TO OyJNeT AMAJCKTHBIM, TaK KaK B OCHOBHOM
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OyIeT comepkaTh JKECTBI, UCIIONb3yeMbIe HO-
cutensmu cudbupckoro auanekta PXXS. Ko-
HEYHO, [JI IOJHOLUEHHOM KOMMYHMKALUU
TIyXUX W Cclabociplmamux Tpaxaan Poc-
cuiickoil denepanuu co BPEMEHEM B CJIOBaph
JOJIKHBI OBITH BKJIIOUEHBI BAPUAHTHI UCIIOJIHE-
HUS J)KE€CTOB, UCIOJIb3yeMble HOCUTEISIMU pa3-
HbIX quaiekToB PXKS (Kulikova, Shatokhina,
2021). OmHako nJIsi pemieHusl ATOW 3ajauu
JOJDKHBEI OBITh OOBEAMHEHBI YCHIIUS JTHHTBH-
cToB, nepeBogunkoB PXKS u HOcuTene#t pas-
HBIX quainekToB PYK .

PaspabaTriBaeMblil yueOHBIH CIIOBAPD JI0JI-
JKEH CcoJepKaTh 3—5 ThICAY CIIOBAPHBIX CTaTeM.
Pemenne o TakomM o0BeMe TMPUHATO HA OCHO-
BAaHHUU CONOCTABUTEIBHOIO aHalIM3a MaTepua-
noB cnoBapeit PXKS, B pe3ynbrare mpoBeneHus
KOTOpPOTO HaMU OBLIO YCTAHOBIICHO, YTO B pycC-
CKOM JKE€CTOBOM $I3bIKE HACUUTBHIBAETCS HE Me-
aee 6000 sxectoB (Korol’kova, 2014).

OcBoeHMe PycCKOro BepOasibHOrO sA3bIKa,
TeM Oollee TOTKOBAaHHUE TCPMUHOB, HEBO3MOXK-
HO 0e3 HCIONTh30BaHUS NAKTHIBHOTO aj]aBu-
Ta, KaJbKUPYIOILIEH KECTOBOM peun. JlakTunu-
pOBaHUE IO3BOJIUT CYIIECTBEHHO YBEJIHMUYUTD
00BbeM BKJIIOUEHHBIX B HErO S3bIKOBBIX €U-
Hun. Kpome Toro, HOBBIE TEPMUHBI BepOab-
HOrO s3bIKa CHaualjla, KaK IpaBHIIO, JaKTH-
JUPYIOTCS, a 3aT€M B IPOLIECCE OCBOEHUS HX
JKECTOBBIM sI3bIKOM HocutTenu PXKS cozpmator
JUIS X Mepeiauk CPEeJCTBAMU JKECTOBOIO SI3bI-
Ka HOBBIE JKECTHI.

PaspabaTriBaeMBbIil CIOBaph JOJDKEH OT-
HOCHUTBCS K BUJIEOCIIOBAPSM, TaK KaK U3JaHUs
3TOro THIA UMEIOT Oojiee d3hHekTUBHYIO Dop-
MYy MIpeNCTaBICHIUS HHOOPMAIINH KaK ISl JTIO-
Jel ¢ OrpaHUYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMH 3710-
POBBsI IO CIIYXY, TaK ¥ JUIsl CABILIAIINX JIFOACH.

CrnoBapp IOKEH OBITH D3JCKTPOHHEIM,
MIOTOMY HYTO JICKCHKOTpA(UUSCKUE HW3TaHHS
JAHHOI'O THIA AOCTYIHEE U MPOLIE B UCIIOJIb-
30BaHUHU, KPOME TOT0, 3TY Pa3HOBUJHOCTD CJIO-
Bapeil mpoiie U OblcTpee JOINOJHATH U Iepe-
BbIIIycKaTh. [lepcrieKTUBHBIM HallpaBiICHUEM
COBEPIICHCTBOBAHUS pPa3pabaThIBAEMOro pe-
cypca CTaHeT MpeoOpa3oBaHMe €ro B OHJIANH-
CJIOBapb.

Pestomupyst  BbIILIECKAa3aHHOE, MOYKHO
MIPEATNOJIOKUTD, UTO CIIOBApHAs CTaThs JOJIXK-
Ha UMETh CIEAYIOLIYIO CTPYKTYPY:

* BHJCO HUCIIONHCHHS >KECTa, KOTOpOe
BKJIFOYAeT B ce0s MOKa3 SI3BIKOBOM CIMHUIIBI
Ha PYCCKOM >KECTOBOM SI3BIKE U (WUIIH) C TIOMO-
IIBIO TaKTHUIIHPOBAHUS;

* BAPHAHTHI UCIIOJNHCHHS TAaHHOTO JKe-
CTa, B TOM YHCJIE C IOMOIIBIO TAaKTUIHHOTO
andasuTa;

* TONKOBAaHHE CIIOBA, B TOM YHUCIC TEp-
MHUHa, Ha PYCCKOM YKECTOBOM SI3BIKE;

* TONKOBAaHHE CIIOBA, B TOM YHUCIC TEp-
MHHa, Ha KaJBKUPYIOMEH KECTOBOH pedu
(maxTUnUpoBaHUE);

* TONKOBAaHHE CIIOBA, B TOM YHUCIC TEp-
MUHa, Ha PYCCKOM SI3bIKE (TIeYaTHAs CIIoOBapHas
CTaThbs);

* WNIOCTpanuio (GakyIbTaTHBHO);

* TIpHUMep BBICKA3BIBAaHUS, BKIIOYAO-
[IEer0 JTaHHBIA TEPMUH WIH CIIOBO, B KOTOPOM
OyIeT BHIHO HCIIOJNIHEHHE >KECTa HE TOJBKO
B CJIOBAapHO# (hopMe, HO U B HEMTPEPHIBHOM JKe-
croBoii peun (Grif, Korol’kova, Prikhod’ko,
2021).

3akJjouenne

B nanHOl cTarbe mpeacTaBiieHa KOHLEM-
Us y4eOHOTO TEMaTHYECKOTO TOJIKOBOTO JBY-
SI3BIYHOTO CJIOBAps ISl CTY/AEHTOB C OrpaHu-
YEHHBIMU BO3MOXKHOCTSIMU 3/I0POBbBS O CIYyXY
Ha OCHOBE COIOCTAaBUTEJIBHOIO aHajIu3a Cy-
LIECTBYIOLIUX CJIOBapel PyCCKOI'o >KECTOBOI'O
s3piKa. [IpuBeneHa cTpykTypa ciloBapHOi cTa-
TBU U KeJaeMbIii 00beM cioBaps. [lokasano,
9T0 TpebyeTcsl 3HAYUTENbHas paboTa 1Mo yBe-
JIMYEHUIO KOJIMYECTBA BKJIOYAEMBIX B HEr0
TeM (IMCUUIUJIMH Y4YeOHOro IlJIaHa BBICLIErO
00pa30BaHUs) U TEPMHIHOB, a TAKXKEC BO3MOXK-
HBIX BApPMAHTOB UCIIOJIHEHHU S JKECTOB.

PaspabareiBaecmeiii B HI'TY B pam-
kax mpoekta «lIpmopurter-2030» yueOHBIN
JBYSI3bIYHBIN CJIOBaph JOJDKEH PELIUTh 3a-
Iady peaiu3anuud TpeOOBaHWIT HOPMATHB-
HBIX JOKYMEHTOB (elepalbHOTO YPOBHS
[0 Pa3BUTHUIO PYCCKOTO JKECTOBOTO sA3bIKa
1 00eCIeueHHI0 JOCTYITHOTO KA4eCTBEHHOTO
o0pa3oBaHUs, YUUTEIBATH 0COObIC 00pa3oBa-
TeIbHBIC MOTPEOHOCTH IO ¢ OrpaHHUYCH-
HBIMHU BO3MOKHOCTSMH 3/10pPOBbsSI [0 CIYXY
U OCHOBHIBATHCS HAa MOCTIDKEHUSAX B 00Ia-
CTH JIEKCHKOTpapuH pycCKOTO BepOaIbHOTO
U PYCCKOT'O )KECTOBOI'O A3BIKOB.
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